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KELLY HUNTER

Fra fri fugl til familiefar

Oversat af Birgit Skram

 


Ved en tilfældighed fik Kelly Hunter en naturvidenskabelig uddannelse, men hun har altid elsket eventyr og fantasiverdener. Når hun først begyndte på en bog, kunne hun glemme både tid og sted. Hun bor sammen med sin mand og sine to sønner, men hun er hverken til huslige sysler eller til sport, selv om hendes familie altid forsøger at overtale hende. Haven er hendes store lidenskab, og hun er især glad for roser. Kelly er født i Australien og har rejst over hele jorden. Selv om hun har været glad for at bo og arbejde i andre lande, betragter hun stadig Australien som sit hjem.

 

 

 


If wishes were fishes, beggars would fly.


PROLOG

Der var mange fordele ved en fantasikæreste, tænkte Charlotte Greenstone, da hun satte sig ned på stolen ved siden af hospitalssengen. Hun forberedte sig på endnu en nat, hvor hun skulle sidde hos sin døende gudmor. Selv om omstændigheder var så triste, var den ældre dame hverken nedtrykt eller bange, men valgte at se tilbage på et skønt liv og spekulere på, hvad der mon ventede hende på den anden side.

Netop i aften havde hun det ikke godt. Aurora havde fået store doser morfin, og hun var bekymret over, at Charlotte ikke ville have nogen at støtte sig til efter hendes død. Økonomisk kunne Charlotte sagtens klare sig, men hun havde ingen familie, og der var ikke rigtig nogen, hun følte sig tæt på. Charlotte måtte erkende, at Aurora faktisk havde grund til bekymring, og for at trøste og berolige hende havde hun valgt at opfinde en kæreste. Han var langt bedre end nogen, hun kunne møde i det virkelige liv. Han var flot, trofast, beskeden og dygtig. Og det bedste af det hele var, at han kun var der, når hun havde brug for ham.

Det havde været underholdende at opfinde historier om ham, men Charlotte havde først og fremmest gjort det for at gøre den sidste tid lettere for sin gudmor. Hun ville ikke kunne dø med ro i sindet, hvis hun troede, Charlotte ville blive ensom efter hendes død.

Hendes fantasikæreste mr. Tyler var en meget velhavende botaniker og humanist. Han var en glødende fortaler for økologi, og han rejste jorden rundt for at vinde folk for sagen. Hans mor kaldte ham TJ, som var en forkortelse af hans navn Thaddeus Jeremiah. Den eventyrlystne mr. Tyler havde ingen søskende, for det havde Charlotte ikke selv. Hun kaldte ham Gil, og hun sørgede altid for at se lykkeligt forelsket ud, når hun nævnte hans navn. Aurora troede på hvert et ord, hun fortalte hende.

Gil var rejst til Papua Ny Guinea, hvor der ikke var mulighed for at komme i kontakt med omverdenen, men det var alligevel lykkedes Charlotte at få sendt ham en besked, og han havde sendt svar tilbage. Han håbede, han snart kunne vende hjem, for han savnede hende og ville aldrig være så længe væk fra hende igen. Han ville også gerne møde Aurora, som han havde hørt så meget om. Hun var en dygtig forretningskvinde, kunstsamler, gudmor og Charlottes gode fe. Han ville møde den kvinde, der havde taget sig af hans elskede Charlotte igennem det meste af hendes opvækst.

Og Aurora ville også meget gerne møde ham.

Den herligt excentriske Aurora Herschoval var det tætteste, Charlotte kom på at have en familie, for hendes forældre døde for mere end 20 år siden, og de var efterhånden kun et fjernt minde for hende.

Den kræftsyge Aurora kunne i sine morfintåger komme til at forveksle Gil med Charlottes far, og det var ikke så underligt, for Charlotte havde brugt sin far som forbillede, da hun skulle skabe sin fantasikæreste.

Gil mindede også en smule om Indiana Jones og et par af piraterne fra Pirates of the Caribbean. Charlottes forlovede var med andre ord ikke nogen helt almindelig mand.

Hun savnede ham helt forfærdeligt, når han var ude på sine rejser. Hun elskede hans livsglæde og gåpåmod. Hans blidhed og humor. Og ikke mindst hans selskab. Selv om han ikke eksisterede, havde han holdt hende med selskab, nat efter nat, når hun sad ved Auroras dødsleje, og han havde givet hende styrke til at acceptere det, der uundgåeligt ville ske.

*

Aurora døde to måneder efter, at hun havde fået diagnosen, nøjagtigt som lægerne havde forudsagt.

Denne gang kunne tanken om Gil ikke hjælpe Charlotte, der lod tårerne få frit løb. Hun græd over tabet af sin mor og bedste ven, men hun græd også af lettelse over, at Aurora endelig havde fået fred for alle sine smerter.

Gil nåede desværre ikke hjem i tide til at møde Aurora. Han havde været så ivrig efter at komme hjem til hende hurtigst muligt, at han havde begivet sig ind i et ukendt område, hvor han var blevet kidnappet af et fjendtligt stammefolk. Myndighederne havde ikke noget håb om at finde ham i live. Faktisk havde de ikke engang noget håb om at finde hans lig, for stammefolkene i området var berygtede for kannibalisme.

Det var et hårdt slag for Charlotte, der nu også måtte sørge over tabet af sin forlovede.

Det gjorde hun faktisk.


FØRSTE KAPITEL

– Hvad laver du her, Charlotte? spurgte professor Harold Mead og så forskrækket på hende. Hun forstod ikke, hvorfor han virkede så chokeret, men der var så meget ved hendes chef, hun ikke forstod. Han havde blandt andet en helt anden version af de historiske begivenheder i oldtidens Egypten, end alle andre havde. Han havde også en forestilling om, at en almindelig arbejdsuge betød omkring 70 timers arbejde.

Klokken var halv otte om morgenen, og hun plejede ikke at møde på arbejde så tidligt, men der var ingen grund til ligefrem at blive chokeret ved synet af hende. – Jeg arbejder, svarede hun roligt. – Eller det vil sige, jeg havde planlagt at arbejde her i dag, som jeg plejer. Er der noget i vejen for, at jeg kan gøre det?

– Nej, vi havde bare ikke ventet at se dig i dag. Vi regnede med, at du ville holde fri et par dage efter din gudmors begravelse.

– Det var en smuk begravelse, sagde hun stille. – Det var en hyldest til det liv, hun havde levet. Tak fordi du deltog.

Hun syntes faktisk, det var pænt af ham at komme til Auroras begravelse, især i betragtning af at han ikke havde kendt hende.

– Selv tak, svarede han. – Du skal bare sige til, hvis du får brug for at holde et par dage fri …

– Nej tak, skyndte Charlotte sig at sige. – Det bliver ikke nødvendigt. Jeg klarer mig.

Hun fremtvang et smil, og hun kunne se på Mead, at han var klar over, at hun forsøgte at skjule sine følelser. – Jeg er parat til at gå i gang, sagde hun, – og jeg vil gerne tale med dig om Loess-udgravningen. Jeg har en idé om, hvor potteskårene stammer fra.

– Det kan vente, sagde Mead. – Jeg har tænkt på, at du måske kunne lade andre overtage den opgave? Dr. Carlysle måske? Dr. Steadfellow har meget høje tanker om ham.

– Det er jeg sikker på, han har, men jeg vil helst ordne det selv.

Loess-udgravningen havde været hendes fund. Hendes og Auroras. Det var hende, der havde fortalt Steadfellow, hvor han kunne finde stedet. Hun havde givet ham koordinaterne og sine foreløbige resultater på betingelse af, at hun kunne deltage i analysen af genstandene. Desværre så det ud til, at Steadfellow glemte alt om deres aftale, da han fik den højt anerkendte dr. Carlysle med på holdet. – Jeg ved godt, at dr. Steadfellow og dr. Carlysle er højt kvalificerede, men det er ikke det, det drejer sig om. Jeg føler, jeg er ved at blive kørt ud på et sidespor.

– Det er ikke rigtigt, Charlotte, sagde Mead trøstende. – Alle ved, at det var dig, der skaffede midlerne til Loess-udgravningen, og der er ingen, der underkender din indsats. Tror du ikke bare, dine kolleger forsøger at hjælpe dig på et tidspunkt, hvor du har det svært?

Charlotte ville gerne tro, at det hang sådan sammen, og at Steadfellow ville leve op til sin del af aftalen, men hun tvivlede på det. – Jeg vil tale med Steadfellow og Carlysle, sagde hun beslutsomt. – Jeg er sikker på, vi nok skal finde en løsning.

– Det er jeg glad for, svarede Mead lettet. – Jeg kender dig så godt, at jeg ved, hvor generøs du er. Du er ikke bange for at give plads for andre. Du har allerede udgivet mere end de fleste andre arkæologer, og jeg er sikker på, at du går en strålende fremtid i møde, selv om din gudmor ikke længere kan trække i trådene for dig. Jeg har aldrig set nogen, der er så god til fundraising, som du er, men du må være forberedt på, at der er mange, der venter spændt på at se, om du kan holde standarden efter din gudmors død, eller om det var på grund af hende, at du har haft så let ved at skaffe finansiel støtte.

Han holdt inde et øjeblik og stod og betragtede hende eftertænksomt. – Du er et stort aktiv for afdelingen, Charlotte, men jeg vil råde dig til at udføre lidt mere feltarbejde og udvide dit netværk, hvis du ønsker at gøre dig mere gældende.

Charlotte var ikke længere sikker på, at det var det, hun havde lyst til. Og det var Mead udmærket klar over.

– Jeg ved godt, du ikke har lyst til at tale om dit privatliv, Charlotte, begyndte Mead forlegen, – men jeg har hørt, hvad der skete med din forlovede i Papua Ny Guinea, og jeg vil bare sige, at jeg har den største medfølelse med dig.

– Hvem har fortalt dig om det? spurgte Charlotte og forsøgte at bevare fatningen. Det var ikke meningen, at Thaddeus Jeremiah Gilbert Tyler skulle leve andre steder end i hendes fantasi. Og det var kun hende selv og Aurora, der kendte til ham.

– En af sygeplejerskerne fra hospitalet er gift med Thomas i statistikafdelingen, og han har … holdt os underrettet, svarede Mead pinligt berørt.

Charlotte fremtvang endnu et smil og forsøgte desperat at regne ud, hvordan hun skulle få virkeligheden og fantasien viklet ud fra hinanden. Hvorfor havde hun også ladet Gil afgå ved døden? Hvis hun bare havde brudt forlovelsen, ville hun ikke være blevet bragt i den umulige situation.

– Du var i det mindste forberedt på, at din gudmor ville dø, men det må have været et ufatteligt chok, at din forlovede …

Han holdt inde og så på hende med medfølelse i blikket. – Du må love mig, at du siger til, hvis du har brug for ferie.

– Tak, Harold, svarede Charlotte og smilede stift. – Jeg er glad for, at du tænker på mig, men lige nu vil jeg bare gerne i gang med mit arbejde.

*

Charlotte syntes, hendes samtale med Mead havde været anstrengende, men da hun kom ind til morgenkaffen i personalerummet, ventede der hende noget, der var værre. Der var masser af trøst og helt ufortjent søde ord fra hendes kolleger på grund af de store tab, hun havde været udsat for.

Hun brød hurtigt op og gik hen til sit lille kontor med en kop te. Hun satte sig bag skrivebordet og stirrede på sin computerskærm uden at opfatte det, hun så. Hun håbede, hun efterhånden ville komme til at se lidt lysere på tingene, for lige nu var hun helt lammet af både sorg og skyldfølelse. Måske kunne hun genoplive Gil og afslutte deres forhold? Eller hun kunne få ham til at droppe hende?

– Hvordan går det? lød det henne fra døren. Det var Millie, som ville trøste, og hun fortjente bestemt ikke at blive ført bag lyset.

– Jeg ved det ikke rigtig, svarede Charlotte og sendte hende et blegt smil. – Det er helt naturligt, at der er nogle, der kondolerer på grund af Aurora, men jeg ved ikke rigtig, hvordan jeg skal forholde mig til alle de trøstende ord, jeg får på grund af Gil.

– Det er ikke så meget trøst, som det er nysgerrighed, sagde Millie og satte sig på kanten af skrivebordet. – Vi har været venner og kolleger i næsten to år nu, og jeg har ikke engang vidst, at du var forlovet. Hvorfor har du ikke fortalt mig det? Og hvorfor har du ikke nogen ring på?

– Gil og jeg ville ikke eje hinanden, svarede hun lidt svævende. – Gil satte stor pris på sin frihed, og han ville ikke være bundet af nogen, når han tog ud på sine eventyr. Han var lidenskabeligt optaget af sit arbejde …

– Det lyder ikke som om, I så særligt meget til hinanden. Det er måske ikke den store sorg, at du har mistet ham?

– Nej, hvis jeg skal være ærlig, er det sværere for mig at miste Aurora, svarede Charlotte og følte sig illoyal over for Gil, selv om hun var klar over, at det var absurd.

– Du skal ikke få dårlig samvittighed over, at du ikke sørger over hans død. Det er helt almindeligt at have modstridende følelser, når man mister en af sine kære, sagde Millie forstående. – Måske skulle du tage et par dage fri, tilføjede hun. – Tag ud til kysten og gå nogle lange ture langs stranden.

– Det kan jeg ikke, svarede Charlotte og rystede på hovedet.

– Hvorfor ikke?

– Fordi jeg er nødt til at holde mig selv i gang, sagde hun og mærkede, at tårerne pressede på. – Jeg vil være ude blandt andre mennesker, selv om jeg godt er klar over, at mine kolleger synes, jeg er talentløs og mener, jeg har fået det hele foræret på grund af mine forbindelser.

– Hvem har sagt det? spurgte Millie skarpt. – Er det Mead?

– Nej, det har han faktisk ikke sagt, sagde Charlotte til hans forsvar. – Han var sød og forstående, men …

– Han antydede det, afbrød Millie hende. – Jeg ved godt, hvordan han er.

– Når jeg skal være ærlig, har jeg bare brug for at være en del af et fællesskab lige nu, og mit arbejdsfællesskab er det eneste, jeg har. Lyder det ikke ynkeligt?

– Nej, det lyder som om, der er nogle af dine kolleger, der burde have røde ører og godt kan gøre sig lidt mere umage fremover.

*

Millie havde et stort hjerte, og resten af dagen sørgede hun for, at Charlotte ikke var alene et eneste sekund. Halvdelen af den arkæologiske afdeling gik i biografen sammen med dem om eftermiddagen, og den følgende aften inviterede Millie hende ud at spise på en lokal pub sammen med sin nye kæreste, Derek.

Han var arkæologistuderende og havde en universitetsgrad i geologi og historie. Hans store ønske var at komme til at udføre feltarbejde som arkæolog.

De fandt et lille rundt bord ved vinduet og satte sig. Derek købte drinks til dem, og da servitricen havde været henne med et menukort, vendte han sig om mod Charlotte. – Hvordan var han egentlig, din forlovede?

– Det er svært at sætte ord på, men han var i hvert fald god at have.

– Du får det til at lyde som om, han var god til at skifte en pakning på vandhanen, bemærkede Millie.

– Det er jeg sikker på, han ville have gjort, hvis jeg havde haft brug for det.

– Det kan alle mænd da, indskød Derek.

– Nej, det kan de desværre ikke, sagde Millie og sendte ham et sigende blik.

– Der er ingen mænd, der er perfekte, forsvarede Derek sig. – Især ikke i kvindernes øjne. De kan få selv ens gode sider til at se ud som fejl.

– Der må være en ekskone et eller andet sted i din fortid, sagde Charlotte med et smil. – Fortæl os om det, Derek.

– Det kunne aldrig falde mig ind.

– Måske har der også været en overkritisk mor, foreslog Millie.

– Jeg er forældreløs, sagde Derek. – Jeg har aldrig kendt mine forældre, og jeg blev aldrig adopteret. Jeg var verdens grimmeste baby, ifølge søster Ramona på børnehjemmet.

– Det forklarer en hel del, mumlede Millie. – Men du ser nu meget godt ud nu.

– Tak.

Da de havde afgivet deres bestillinger, løftede de deres glas og skålede. – Skål for den vidunderlige Aurora Herschoval, sagde Charlotte. – Hun var den bedste mor, et forældreløst barn kunne tænke sig.


ANDET KAPITEL

De næste par uger sørgede Charlotte for at have travlt, og hun koncentrerede sig fuldt og helt om sit arbejde. Hun overvejede Meads forslag om at udføre mere feltarbejde, men hun vidste ikke, om det var det rigtige for hende at satse på. Aurora havde testamenteret hende alle sine penge og sit store hus, der lå lige ned til havnen i Sydney.

Den anden afdøde, hendes forlovede Gil, vidste hun stadig ikke, hvad hun skulle stille op med, så hun fortsatte med at lyve.

Hun spekulerede på, om det var for sent at fortælle sandheden, for det pinte hende, at hun var nødt til at lyve, men hun måtte erkende, at hun var bange for konsekvenserne. Hun var ikke i tvivl om, at nogle af hendes kolleger ville benytte sig af situationen.

– Hvad sagde jeg? ville de sige. – Jeg har altid vidst, at hun var useriøs, og at det kun var hendes gode navn, der skaffede hende jobbet.

De ville helt sikkert tale om, hvilket tab det havde været for arkæologien, da Charlottes forældre døde, men umiddelbart efter ville de begynde at tale om, hvor utilregnelige de havde været, og de ville uden tvivl ende med at konkludere, at der måtte være en arvelig galskab i familien.

– Charlotte!

Hun blev revet ud af sine tanker af en stemme bag sig, og da hun vendte sig om, så hun Millie stå og betragte hende med et bekymret blik.

– Hvad er der?

– Du var åbenbart så langt væk i tankerne, at du ikke hørte mig komme ind.

– Det må du undskylde. Jeg sad og dagdrømte lidt, mumlede Charlotte. – Hvad er der i vejen? spurgte hun, da hun så, hvor bekymret Millie så ud.

– Jeg har sendt en e-mail til forskningsinstituttet i Papua Ny Guinea for at bede dem om at sende et billede af Gil til dig. Jeg tænkte, at det kunne hjælpe dig at have et billede af ham at se på nu, hvor han ikke er her mere, og jeg sendte e-mailen i dit navn.

– Hvad svarede de? spurgte Charlotte anspændt.

– Hans sekretær skrev tilbage og spurgte, om det var i orden, at hun sendte hans ting til din adresse på universitetet, og det sagde jeg ja til. Jeg har lige fået en enorm kasse tilsendt fra Papua Ny Guinea, og jeg tror, at det er Gils ting.

– Hans ting?

– Ja, jeg bad bare om et billede af ham, og jeg skrev, at du var hans forlovede, men jeg nævnte ikke noget om, at du gerne ville have hans ejendele. Han har vel også familie, ikke?

– Jo, svarede Charlotte.

– Ved du, hvordan du skal få kontakt med dem?

– Ja … det gør jeg.

– Skal jeg komme op med kassen, eller vil du have, jeg skal bære den hen til din bil? Lige nu står den bare på trapperne nede på stueetagen.

– Jeg tror, jeg må ned og kigge på den først, sagde Charlotte og håbede på, hun ville få en åbenbaring på vej ned ad trapperne, så det ville gå op for hende, hvad hun skulle gøre.

Charlotte var ikke spor klogere, da hun og Millie et par minutter senere stod ved foden af trapperne og kiggede på den store kasse med hendes navn på.

– Hvor har du tænkt dig at gøre af den? spurgte Millie.

– Jeg tror, jeg tager den med op på mit kontor foreløbig, mumlede Charlotte.

– Jeg får fat på Derek. Han kan hjælpe os med at slæbe den derop.

Tak, mumlede Charlotte uden at tage blikket fra kassen.

*

De gik ovenpå og ind på Charlottes kontor, og Millie og Derek gik ud igen, så snart de havde stillet kassen på gulvet.

Charlotte stod og betragtede den store kasse et øjeblik, før hun hentede en saks og åbnede den.

Det første hun fik øje på var en cremehvid herreskjorte i størrelse large. Ved siden af lå en hat, der så ud som om, den kunne være båret af Indiana Jones. Da hun løftede den op, så hun et par slidte bukser og nogle godt brugte læderstøvler.

Nederst i kassen lå der nogle logbøger og fagbøger om botanik. Der var en masse forskningsnotater, en bærbar, et vækkeur, der viste den forkerte tid, og et par usb-nøgler. Der var ingen fotos.

Det sidste hun tog op af kassen var et skilt med navnet G. Tyler.

Charlotte stod målløs og så på det hele uden at vide, hvad hun skulle gøre.

De havde sendt hende indholdet fra et fremmed menneskes kontor.

*

Hun var klar over, at hun først og fremmest måtte undgå at gå i panik.

Dr. G. Tyler ville sikkert ikke blive særligt glad, når han opdagede, at alle hans forskningsresultater var blevet sendt til en ukendt kvinde, men hun kunne jo returnere kassen og beklage, at der var sket en misforståelse.

Nu havde hun jo hans bærbare og kunne finde frem til hans e-mailadresse. Selvfølgelig kunne hun ikke være sikker på, at hendes e-mail ville nå frem til ham nu, hvor han ikke længere havde sin bærbare, men han havde vel adgang til andre computere.

Medmindre han var død.

*

Greyson Tyler var ikke nogen urimelig mand. Han forstod, at det krævede noget særligt at være på feltarbejde i øde områder. Han kunne også til en vis grad acceptere, at andre ikke var lige så effektive, som han selv var, for selv om han måtte finde sig i forsinkelser og bureaukrati, fik han det i reglen, som han ville have det.

Han var godt klar over, at han udfordrede skæbnen, da han pakkede hele sit kontor ned og gjorde det klart til at blive sendt tilbage til Australien. Han havde ikke personligt overdraget kassen til fragtmanden, men han havde besluttet, at han godt kunne betro opgaven til sin sekretær, Mariah. Hun var den seneste i en lang række af sekretærer, men hun var bedre end de andre, han havde haft.

Han havde efterladt en besked til hende om at kontakte den fragtmand, han plejede at bruge, og han var taget af sted uden at sikre sig, at hans instrukser var blevet fulgt.

Det havde vist sig ikke at være en god idé.

Hun havde faktisk kontaktet den fragtmand, han havde bedt hende om at bruge, men hun svor på, at hun aldrig havde fået klar besked om, hvilken adresse kassen skulle sendes til. Og da hun så mailen fra hans forlovede, havde hun været overbevist om, at det var løsningen på hendes problem.

Han kunne godt se, at det virkede helt fornuftigt. Bortset fra en enkelt detalje.

Han var ikke forlovet.

Han ringede til universitetet i Sydney for at finde ud af, hvem det var, der skulle forestille at være hans forlovede, og han fandt hurtigt frem til, at hendes navn var Charlotte Greenstone, og at hun var professor i arkæologi.

Han havde aldrig hørt om hende før.

Han var klar over, at der måtte være sket en fejl, og at hun formodentlig havde en forlovet, der boede i samme område og havde samme efternavn, som han havde. Det var ikke sikkert, hun allerede havde modtaget kassen, så han besluttede at tage kontakt til hende og fortælle hende, at den snart ville blive afleveret hos hende, og at han ville komme forbi og hente den.

Han var netop blevet færdig med sine sidste undersøgelser, og det markerede afslutningen på et tre år langt forskningsprojekt. Nu kunne han endelig tage derfra, og det var ikke et øjeblik for tidligt.

Han kunne være i Sydney allerede dagen efter og hente sine ting med det samme. Så kunne han sejle ud i sin katamaran og lægge til i en af de små bugter. Der kunne han få fred til at analysere alle de data, han havde samlet. Han havde tidligere brugt båden som sin midlertidige bopæl, når han kun skulle opholde sig i byen i kortere tid.

Han ringede til Charlotte Greenstone, men han fik kun fat i hendes telefonsvarer. En varm og overraskende ungdommelig stemme bad ham om at lægge en besked og lovede at ringe tilbage.

Klokken var halv syv om aftenen i Sydney, og han gik ud fra, at Charlotte Greenstone nok var taget hjem fra arbejde. Det ville sige, at han tidligst kunne forvente, at hun ringede tilbage mandag morgen. Hun havde lagt et mobilnummer på sin telefonsvarer, som hun kunne træffes på i nødsituationer, og han besluttede at forsøge at få fat på hende på det nummer. Før han tog af sted fra Papua Ny Guinea, måtte han sikre sig, at hun ikke allerede havde returneret kassen med hans ejendele.

Denne gang fik han fat på hende, og han genkendte den fløjlsbløde stemme, der fik ham til at tænke på, at det var længe siden, han havde været sammen med en kvinde.

– Hallo, mit navn er Greyson Tyler, sagde han hurtigt. – Jeg er botaniker, og jeg ringer fra Papua Ny Guinea.

Der var helt stille i den anden ende af røret.

– Vi kender ikke hinanden, men jeg håber, du kan hjælpe mig. Jeg udfører en del feltarbejde forskellige steder i landet, og jeg er lige kommet tilbage til Port Moresby og har opdaget, at alle mine papirer ved en fejltagelse er blevet sendt til dig.

– Ja, svarede hun stille. – Det er rigtigt. Jeg har modtaget en kasse med dine ejendele i dag. Har du fået min e-mail?

– E-mail? gentog han.

– Jeg sendte dig en e-mail fra din egen bærbare, for jeg tænkte, at du sikkert havde adgang til en computer og tjekkede dine e-mails regelmæssigt. Jeg blev dog klar over, at det nok ikke var tilfældet, da der efterfølgende røg flere hundrede e-mails ind i din indbakke.

– Åbnede du min bærbare? Han havde sikret den med et password, for han ville sikre sig, at der ikke var nogen, der kunne få adgang til hans forskningsresultater.

– Det var en fyr i vores IT-afdeling, der gjorde det for mig, indrømmede hun, – men vi skaffede os kun adgang til dit mailprogram. Det var nødvendigt for at komme i kontakt med dig. Kan du ikke give mig en adresse, jeg kan sende kassen til?

– Du skal ikke sende den, svarede han irritabelt. – Jeg henter den på mandag.

– Hvad mener du med   henter den?

Han kunne høre på hendes stemme, at hun ikke var begejstret ved tanken, selv om han ikke kunne forstå hvorfor.

– Jeg havde tænkt mig at komme forbi mandag formiddag.

– Nej, udbrød hun panikslagen. – Det passer mig ikke særligt godt.

– Så må du fortælle mig, hvornår det passer. Jeg har brug for at få mine papirer tilbage så hurtigt som muligt.

– Er du i Sydney på søndag? spurgte hun.

– Det håber jeg.

– Jeg tager hen på min arbejdsplads i morgen og henter kassen. Så kan du hente den på min privatadresse i løbet af søndagen, eller jeg kan komme hen til dig med den, hvis du giver mig din adresse i Sydney. Passer det dig?

Han sagde, at han ville hente den selv og skrev hendes privatadresse ned.

*

Charlotte var anspændt, da hun tog hen til Auroras hus, for det var den adresse, hun havde givet Greyson Tyler.

Hun havde søgt oplysninger om ham på nettet og havde fundet ud af, at han var specialist i havvegetation. Han havde skrevet flere videnskabelige artikler til de store anerkendte tidsskrifter, og hans viden var imponerende.

Måske havde hun læst en af hans artikler for år tilbage og havde gemt hans navn i en fjern afkrog af sin hukommelse. Da hun manglede et navn til sin fiktive kæreste, var hans navn dukket frem fra tågerne. Hun havde bare valgt et andet fornavn. Greyson var et lidt for prangende navn til en kæreste, uanset om han var virkelig eller kun eksisterede i hendes fantasi.

Hun var lettet ved tanken om, at der kun var en time til, at hun slap af med kassen. Så ville der blive sat et punktum for hele den historie, og hun ville aldrig mere opfinde en fantasikæreste.

Da dørklokken ringede to timer senere end aftalt, var Auroras hus skinnende rent, og Charlotte var begyndt at blive panikslagen ved tanken om, at dr. Greyson Tyler havde ændret planer og alligevel ville dukke op på hendes arbejdsplads mandag morgen. Det ville være umuligt for hende at give en fornuftig forklaring på hans tilstedeværelse, og hun ville blive afsløret over for sine kolleger som ikke bare løgnagtig, men også splittergal. Det ville totalt ødelægge hendes professionelle omdømme.

Hun rev døren op og så lige ind i en bred og muskuløs overkrop. Da hun lod blikket glide opad, så hun et barskt, vejrbidt ansigt, der hverken var ungt eller gammelt. Han havde intelligente, brune øjne under et par kulsorte, kraftige øjenbryn. Hans mund var meget smukt formet, og hun havde en fornemmelse af, at hun havde set den før. Men hvor?

Han smilede skævt til hende, og hun blev pludselig klar over, at hun havde stået og stirret på ham uden at sige et ord. Hun trådte et skridt tilbage og gjorde tegn til, at han skulle komme indenfor.

– Jeg har en aftale med professor Greenstone, sagde han med en stemme, der passede godt til hans udseende. Lidt rå, men med en blød efterklang. Sådan en stemme havde Gil også haft. En stemme, der kunne få kvinder til at smelte.

– Det er mig, svarede hun. – Jeg går ud fra, at du er Greyson Tyler?

– Ja, svarede han og så undersøgende på hende. – Du er meget ung af en professor at være.

– Både mine forældre og min gudmor, som jeg voksede op hos, var arkæologer, forklarede hun, – så jeg er blevet slæbt med til udgravninger hele min barndom. Jeg deltog i min første udgravning, da jeg var seks år, så man kan sige, at jeg fik et forspring.

– Det lyder som en interessant barndom.

– Jeg kunne ikke have ønsket mig noget bedre, svarede hun, selv om hun godt vidste, at hendes rodløse opvækst nok havde betydet, at hun ikke havde udviklet et helt fast greb om virkeligheden.

Hun betragtede ham indgående og blev overbevist om, at hun faktisk havde set ham før. Kunne der have været et billede af ham i en af hans artikler?

Det gik pludselig op for hende, at hun på et tidspunkt havde siddet i et venteværelse på hospitalet og bladret i et nummer af New Scientist. Der havde været billeder af forskellige vandplanter og et billede af Greyson Tyler. Hun havde siddet og kigget i bladet, mens hun ventede på, at Aurora blev færdig med en undersøgelse hos en af hospitalets speciallæger.

Gil Tyler havde altså alligevel ikke været et produkt af hendes fantasi.

Gil var selvfølgelig baseret på superhelte fra de film, hun havde set, og han havde også en vis lighed med hendes far, men hun havde hentet temmelig meget inspiration fra den mand, der nu stod over for hende.

– Din kasse står her i entreen, sagde hun og pegede hen i hjørnet, hvor hun havde stillet den. – Jeg har lukket den med tape, men du er velkommen til at undersøge, om der er, hvad der skal være.

Greyson Tyler så undersøgende på hende, og stak hånden i baglommen efter et stykke papir, som han foldede ud og rakte til hende. – Jeg kan forstå, du er forlovet med en mand, der også arbejder i Papua Ny Guinea og har samme efternavn, som jeg har.

Charlotte læste den e-mail, der stod på det papir, han rakte hende. Det var en anmodning om at få tilsendt et foto af den afdøde botaniker, TJ Tyler. Det var det eneste, Millie havde skrevet i sin e-mail.

– Papua Ny Guinea er ikke noget stort område, fortsatte han lidt efter, – og jeg kender alle de videnskabsmænd, der er på feltarbejde der. Jeg har aldrig hørt om din forlovede, og jeg har heller ikke kunnet finde oplysninger om ham.

– Det er lidt kompliceret, svarede hun tøvende. – Jeg har faktisk ikke selv sendt den e-mail, begyndte hun. – Det er en af mine kolleger, der har sendt den på mine vegne og uden mit vidende, men med de allerbedste hensigter, skyndte hun sig at tilføje.

Hun følte det som om, hun blev mindre og mindre under hans skarpe blik. – Hvis jeg skal være helt ærlig, var de oplysninger, jeg gav hende om min forlovede ikke helt korrekte.

– Hvad var det præcis, der ikke var helt korrekt? spurgte han venligt.

– Det meste, svarede hun undvigende.

– Hvorfor løj du?

Charlotte stak hænderne i lommen og gik forbi ham hen til de store vinduer, hvor hun kunne se ud over Auroras velholdte have. – Min gudmor var døende, sagde hun og var overrasket over, hvor rolig hun lød. – Det var hende, der tog sig af mig under hele min opvækst, for jeg har ingen familie. Hun var bekymret for, at jeg skulle blive meget ensom, når jeg ikke havde hende mere, så jeg opfandt en kæreste. En botaniker der arbejdede i Papua Ny Guinea. Hans navn var Thaddeus Jeremiah Gilbert Tyler.

– Valgte du virkelig at kalde din kæreste for Thaddeus?

– Det var klokken tre om natten, og jeg tænkte ikke helt klart.

– Gå bare videre, sagde han og nikkede opmuntrende til hende, da hun gik i stå.

– Der gik en måned, før Aurora døde, og Gil blev vores faste samtaleemne.

– Gil?

– Thaddeus, rettede hun sig selv og rystede på hovedet. – Det er faktisk et underligt navn, og der var heller ingen, der kaldte ham det. Jeg kaldte ham Gil.

Han nikkede igen for at få hende til at fortsætte.

– Der er egentlig ikke så meget mere at fortælle, mumlede hun og så undskyldende på Greyson. – Aurora døde, og to dage efter tog jeg livet af Gil, men jeg opdagede, at min hemmelighed var sluppet ud. Der var en, der havde fortalt mine kolleger om Gil, og den ene løgn førte den næste med sig. Nu tror de alle sammen, at jeg både har mistet Aurora og min forlovede. Min kollega Millie forsøgte at fremskaffe et billede af Gil, som jeg kunne have hængende på væggen for at mindes de gode stunder, vi havde haft sammen.

– Hvad skete der så?

– Så var der en eller anden i Papua Ny Guinea, der fandt på at sende mig hele dit kontor, mumlede Charlotte og skævede igen hen til ham. Greyson Tyler stod og stirrede på hende som om, han mod sin vilje var fascineret af hende.

– Og nu er du her, sluttede hun. – Jeg vil gerne tilføje, at jeg normalt ikke er så …

– Vanvittig? brød han ind. – Uansvarlig?

– Som sagt ligger dine ejendele i kassen i entréen, sagde hun og rettede sig op. – Jeg vil selvfølgelig betale din transport hertil, og jeg skal nok også give dig kompensation for tabt arbejdsfortjeneste. Jeg kan også tilbyde at donere et beløb til din forskningsfond. Du kan være helt sikker på, at der ikke opstår flere forvekslinger. Jeg fortæller min chef og mine kolleger sandheden i morgen, og jeg er også villig til at fortælle dine kolleger i Papua Ny Guinea, hvordan sagen hænger sammen.

Hun var temmelig nervøs for, hvordan hendes kolleger ville reagere på afsløringen, men hun var klar over, at hun kun havde sig selv at bebrejde for det dilemma, hun befandt sig i.

Greyson havde før hørt om røverhistorier, der næsten kom op på siden af hendes, men hun indtog en klar førsteplads. Han kunne se på hende, at hun bittert fortrød sin løgn, og på den ene side havde han lyst til at trøste hende, men når han tænkte på alt det besvær, hun havde givet ham, var han tæt på at kvæle hende.

– Undskyld mig et øjeblik, mumlede han og gik hen til kassen. Det var ikke svært for ham at åbne den, selv om hun havde tapet den til. Utålmodigt hev han det tøj op, der lå øverst og smed det fra sig på gulvet. Så tog han sin bærbare op og så efter, om alle hans papirer og bøger var der.

– Er der noget, der mangler? spurgte Charlotte, som havde stillet sig hen ved siden af ham. Hun kunne godt sætte sig ind i, hvilken katastrofe det ville være, hvis flere års forskningsresultater blev væk i posten.

– Nej, det er der alt sammen, så jeg har besluttet ikke at kvæle dig alligevel.

– Du er et godt menneske.

– Det ved jeg godt.

– Og beskeden er du også.

– Der er ingen grund til at overdrive, sagde han og begyndte at lægge sine ting tilbage i kassen. Charlotte havde samlet hans tøj op og rakte ham det, da han havde lagt alt det andet ned igen.

– Jeg har mere pakketape inde på biblioteket, hvis du har brug for det, sagde hun, og Greyson kastede et blik ned ad den lange gang, hvor der var døre på begge sider. Selvfølgelig var der et bibliotek. Det var den slags hus, der havde både bibliotek, billardrum, vinterhave, tennisbane og swimmingpool. Han gik ud fra, at det var et hus, hun havde arvet, for man blev ikke rig af at beskæftige sig med arkæologi.

– Du behøver ikke at bekymre dig for mig og min kasse. Du skulle hellere tænke på, hvad du skal sige til dine kolleger, når du skal afsløre, at du ikke har nogen kæreste, hverken død eller levende. Jeg går ud fra, du er klar over, at dit personlige og professionelle omdømme kommer til at lide under det? Hvis du i det hele taget har et omdømme, tilføjede han hånligt.

Charlotte sendte ham et lynende blik, og det gjorde hende lidt mere interessant i hans øjne, at hun havde et iltert temperament. Hun var en lille, spinkel kvinde, men han kunne fornemme, at hun havde en indre styrke, og han ville aldrig finde på at beskrive hende som sart. Han lod blikket glide ned ad hendes krop og konstaterede, at hun havde nogle flotte former, selv om hun var så slank. Hans blik blev hængende ved hendes mund, som pludselig virkede så fristende. – Er du sikker på, du er arkæolog?

– Ja, det er jeg, svarede hun skarpt. – Og jeg har mødt alle de fordomme, du kan komme i tanker om, så du kan ikke sige noget, der chokerer mig.

Han kunne høre på hende, at hun var irriteret over hans bemærkning, så han skyndte sig at lukke kassen. Hun åbnede døren for ham, da han løftede kassen op.

– Hvordan døde han? spurgte han på vej ud ad døren. – Din forlovede, mener jeg.

– Meget ærefuldt og heroisk, svarede hun og undgik at gå i detaljer. – Det var det mindste, jeg kunne gøre for ham.

– Er der nogensinde nogen, der har fortalt dig, at din opfattelse af virkeligheden ikke er helt som alle andres?

– Jeg er jo arkæolog, svarede hun med et smil. – Det er en erhvervsskade.

Han smilede igen, og hun lagde mærke til, at smilet fik hans ansigt til at lyse op. Hun kunne ikke lade være med at stirre på ham. Greyson Tyler kunne være en utroligt tiltrækkende mand, når han gjorde sig umage. Han var endda flottere end Gil.

– Jeg går ud fra, du kontakter mig, hvis andre af mine ejendele bliver afleveret på din adresse, sagde han.

– Selvfølgelig.

Han lod igen blikket glide ned til hendes læber, og han mærkede, at nogle helt uventede følelser begyndte at vælde op i ham.

– Bliver du i Sydney i længere tid? spurgte hun. – Har du en fast adresse eller et telefonnummer, så jeg kan komme i forbindelse med dig?

– Jeg bliver her et stykke tid endnu, sagde han. – Og ja, jeg har en fast adresse.

Hun stod afventende og regnede med, at han ville give hende adressen, men det gjorde han ikke.

– Det problem, du har skabt for dig selv …

– Hvilket problem tænker du på? afbrød hun ham.

– Din døde forlovede og løgnen, du har svært ved at få viklet dig ud af.

– Nå, det problem.

– Jeg ved, hvordan du kan klare dig ud af dit dilemma uden at afsløre, at du har løjet for dine kolleger. Jeg vil gerne hjælpe dig, men så vil jeg selvfølgelig også forvente, at du gør noget for mig til gengæld.

– Hvad foreslår du?

– Genoplivning.

– Jeg forstår ikke, hvad du mener.

– Du er ikke den eneste, der har en ekskæreste, mumlede han. – Men i modsætning til din er min tidligere forlovede både virkelig og levende. Hun har også været tæt knyttet til min familie, siden hun var barn. Min mor betragter hende som sin datter.

– Så kan jeg godt forstå, du fik brug for at gemme dig i Papua Ny Guinea bagefter, bemærkede Charlotte. – Hvem af jer brød forlovelsen?

– Det gjorde jeg.

– Var hun helt knust over det?

– Forlovelsen var en fejltagelse lige fra begyndelsen, sagde Greyson og rystede på hovedet. – Sarah vil have et traditionelt ægteskab med en mand, der er hjemme hos hende hver aften, og som er parat til at stifte familie.

– Det lyder som noget, man har hørt før, mumlede Charlotte.

– Det er overhovedet ikke mig, og jeg ved ikke, om det nogensinde vil blive det, men Sarah … Han holdt inde et øjeblik og rystede på hovedet. – Sarah vil gerne genoptage forholdet, og hun har min families støtte.

– Du er en voksen mand. Kan du ikke bare sige nej?

– Det har jeg selvfølgelig gjort, men det trænger ikke rigtigt ind. Der er ingen, der tager det alvorligt, og jeg er ved at løbe tør for idéer. Måske kan du hjælpe mig. Måske kan vi hjælpe hinanden, tilføjede han.

– Hvordan?

– Jeg har brug for at have en kvinde med til en grillfest hos min familie næste weekend. Helst én, der er helt vild med mig og er helt indforstået med min livsstil. En fri sjæl, som kan overbevise Sarah og min familie om, at jeg har fundet en, der passer godt til mig, og at Sarah er fri til at gå ud i verden og se sig om efter en ny mand. Til gengæld vil jeg spille din forlovede, der er vendt tilbage fra de døde. Vi kan have et voldsomt skænderi foran dine kolleger, og så kan du afslutte forholdet uden at røbe, at du har løjet for dem. Er det en aftale?

Charlotte tøvede, og hun havde en ubehagelig mistanke om, at hans plan ikke var helt så enkel, som han gerne ville have hende til at tro. Det ville ikke være særlig behageligt at blive konfronteret med en ekskæreste, som var ivrig efter at få Greyson tilbage. Charlotte havde ikke spor lyst til at knuse en anden kvindes drømme. Det var heller ikke sikkert, Greysons ekskæreste ville tage det så pænt, som han åbenbart forestillede sig. – Tror du ikke, du hellere skulle tale med hende om det? spurgte hun. – Tal med hende under fire øjne og sig nej, så det ikke er til at misforstå.

– Det har jeg gjort, sagde han og rystede på hovedet. – Det virker ikke. Måske vil det hjælpe, hvis jeg tager dig med.

Charlotte var stadig ikke helt tryg ved situationen.

– Okay, glem det! sagde han og vendte sig om. – Det var åbenbart en dårlig idé.

– Nej, vent lige lidt. Hvor længe er det siden, du brød forlovelsen?

– To år.

– Og du er sikker på, at der ikke er andre måder at løse problemet på?

– Hør her. Jeg vil ikke såre Sarah, og jeg vil ikke have, hun skal føle, at hun ikke længere er velkommen hos mine forældre. Jeg vil bare have hende til at indse, at vi ikke passer sammen.

– Kan du ikke bare sige til hende, at du har fundet en anden?

Hun kunne se på hans blik, at han allerede havde gjort det uden held.

– Har du allerede sagt, at du har fået en ny kæreste? gættede hun. – Og nu bliver du nødt til at bevise det?

– Ja, der ramte du plet.

– Og du anklager mig for at mangle realitetssans.

Han svarede ikke, men så bare afventende på hende. Hun kunne godt se, at det ville være oplagt, at de hjalp hinanden. – Hvis jeg siger ja, vil jeg sikre mig, at jeg ikke kommer til at såre nogen, sagde hun forsigtigt.

– Det er en aftale.

– Så kan du komme hen på mit kontor i morgen, foreslog hun. – Det er bedst, hvis du virker lidt anspændt, for det skal se ud som om, vi har nogle uafklarede problemer. Du behøver ikke at gøre andet, for jeg kan godt improvisere mig frem til resten. Næste weekend tager jeg med dig hen til din familie og leverer et lyslevende bevis på, at du er kommet videre med dit liv. Så må du selv finde på resten.

– Det er en aftale.


TREDJE KAPITEL

Charlotte kunne mærke, at hun blev mere og mere anspændt, mens hun sad og ventede på, at Greyson Tyler skulle komme hen på hendes arbejdsplads.

Der var noget ved ham, der forstyrrede hendes sjælefred, selv om hun ikke kunne sige præcis, hvad det var. Hun havde forventet at møde en nøgtern og rationel videnskabsmand, men i stedet havde hun mødt en mand, der var intelligent, fysisk veludrustet og ufatteligt upåvirket af den absurde situation, han var blevet bragt i. Hun kunne ikke lade være med at tænke på, hvordan et liv sammen med ham ville være. Det eneste, hun var sikker på, var, at det ville være alt andet end forudsigeligt.

Det ville afgjort ikke være kedeligt.

Greyson Tyler fik hende til at tænke på det liv, hun havde sagt farvel til i et forsøg på at finde tryghed og ro. Hun spekulerede stadig på, om det havde været en god idé at flytte til Sydney, men det kunne hun jo ikke bebrejde ham.

Charlotte havde en masse opgaver, der ventede, og hun så utålmodigt på uret og spekulerede på, hvor han mon blev af. Hun skulle se nogle satellitbilleder af en ny udgravning, der virkede lovende, og hun havde nogle skriftlige opgaver, hun skulle rette. Greyson var allerede tyve minutter forsinket, og dagen før var han kommet to timer for sent. Han havde åbenbart svært ved at komme til tiden.

Medmindre han havde besluttet, at han alligevel ikke havde brug for hendes hjælp.

Det bankede på døren, og Charlotte gik ud og åbnede. Det var Millie.

– Godmorgen. Så er det tid til en kop kaffe.

Ja, og det var også det helt rigtige tidspunkt til at præsentere kollegerne for en tidligere afdød kæreste, men problemet var, at Greyson Tyler ikke var dukket op.

Charlotte og Millie gik hen ad gangen efter deres kaffepause, og pludselig opdagede Charlotte, at hun havde en gæst. En gæst, der følte sig så meget hjemme, at han havde sat sig ind på hendes kontor og havde hovedet dybt begravet i hendes arkivskab.

Millie stoppede op og så undrende på ham.

Greyson Tyler kiggede på hende og nikkede, og så sendte han Charlotte et drillende smil. Hun kunne se på ham, at han udfordrede hende til at tage bolden op og improvisere sig frem.

– Du nåede det altså, bemærkede hun køligt.

– Ja, selvfølgelig, sagde han med et smil. – Det gør jeg altid før eller senere.

Millie stod stadig og stirrede på ham, og Charlotte var klar over, at tiden var kommet, hvor hun måtte præsentere ham. – Millie, det er Tyler. Han kom hjem i går, ganske uventet. Tyler, det er Millie. Hun er en dygtig historiker og en god veninde.

– Du er altså ikke død, konstaterede Millie og så undersøgende på ham.

– Nej, svarede Greyson. – Det er jeg ikke. Det er en helt præcis iagttagelse.

– Der har åbenbart været nogle forvekslinger, mumlede Charlotte.

– Jamen, det er jo fantastisk, udbrød Millie begejstret.

– Det er jeg glad for, at du synes, sagde Greyson. – Det er der ikke så mange andre, der mener.

Charlotte var fuld af beundring over Greysons evne til at leve sig ind i rollen. Han var et naturtalent.

Greyson rakte hånden frem mod Millie og smilede venligt. – Charlotte har haft nogle hårde måneder, sagde han med sin bløde, mørke stemme. – Jeg er glad for, at du har støttet hende.

Millie greb hans hånd og så beundrende på ham. – Jeg er så lettet over at høre, at du ikke blev ædt af kannibalerne i Papua Ny Guinea, sagde hun med et skævt smil, før hun smuttede ud ad døren igen.

Charlotte lukkede døren efter hende og tog en dyb indånding, før hun vendte sig om mod den mand, der stod foran hende og fik hendes kontor til at virke meget lille. Han smilede ikke længere, men så alvorligt på hende.

– Det gik vist meget godt, konstaterede Charlotte og så spørgende på ham.

– Har du fortalt dem, at jeg er blevet ædt af kannibaler?

– Jeg har måske antydet noget i den retning, svarede hun uskyldigt. – Der er jo kannibaler i Papua Ny Guinea.

– Det var der måske for 50 år siden.

– Hvad betyder et par år fra eller til? Desuden betyder det jo ikke noget, for du er kommet lyslevende tilbage og skal snart være min ekskæreste. Du er nødt til at se på de store linjer og lade være med at hænge dig i bagateller.

– Jeg må hellere lade være med at sige, hvad du kan hænge dig i, mumlede han.

– Greyson, der er ikke nogen grund til bekymring. Du har udført din opgave her til perfektion, og det er jeg dybt taknemmelig for. Jeg er selvfølgelig stadig parat til at tage med dig til grillaften hos din familie, men hvis du ikke længere synes, du har brug for en fantasikæreste, er det helt i orden med mig. Det er dig, der bestemmer.

Greyson så undersøgende på hende. – Har du fået kolde fødder, Greenstone? Jeg har holdt min del af aftalen, og nu vil du pludselig ikke være med længere. Han sendte hende et skarpt blik. – Er det sådan, du plejer at betale din gæld tilbage?

– Jeg har ikke sagt, jeg ikke vil tage med, svarede Charlotte og forsøgte at bevare roen. – Jeg giver dig bare chancen for at overveje det endnu en gang. Fiktive kærester kan gøre mere skade end gavn. Jeg siger det for din egen skyld.

– Det er sødt af dig, sagde han roligt. – Jeg foreslår, at vi lader det komme an på en prøve. Jeg må finde ud at, om det vil være en god idé at tage dig med på familiebesøg.

Han trådte hen til hende og stillede sig så tæt på, at hun kunne mærke varmen fra hans krop og fornemme duften af ham. Han var forførende maskulin, og hans mund var fristende.

– Kys mig, mumlede han, og hun så forvirret på ham. – Hvad mener du?

– Det er det, der er eksperimentet, sagde han. – Hvis der ikke er nogen kemi mellem os, går det ikke.

Han lænede sig frem mod hende, og hans læber strejfede hendes, før han fandt hendes mund i et varmt og forførende kys. Han lagde hånden om hendes nakke, og hun forberedte sig på, at hans kys ville blive hedere og mere krævende.

Men han ville lige lade hende vente lidt først.

Så lukkede han øjnene og trak hende helt tæt ind til sig.

*

Han havde egentlig bare villet afprøve hendes grænser, og han var helt overvældet over sin egen reaktion, da hun gengældte hans kys. Det måtte være fordi, det var så længe siden, han havde været sammen med en kvinde.

Det var Charlotte, som bragte dem ned på jorden igen. – Så tror jeg, vi stopper, mumlede hun, og da han fortsatte, trak hun sig væk fra ham. – Stop Greyson!

Han gav modstræbende slip på hende, og han kunne mærke, at hun skælvede, da hun forsøgte at genvinde kontrollen over sin krop.

– Det er ikke fordi, jeg ikke vil, sagde hun med en stemme, der ikke var helt sikker. – Det skal bare ikke være nu og her.

Han trådte et skridt væk fra hende, og først da han var på betryggende afstand, kom hun til fornuft igen. – Hvad var det lige, der skete her?

– Vil du have en biologisk forklaring, eller skal jeg bare nøjes med en kort kemisk forklaring? spurgte han med et smil og fortsatte uden at vente på svar. – Det var dopaminen og adrenalinen, der løb af med os.

– Det var altså bare en helt almindelig reaktion på seksuel stimulering, mumlede hun og lænede sig op ad sit skrivebord.

– Ja, netop. Jeg har forsømt den del af livet her på det seneste, så jeg overreagerede måske en smule, forklarede han, – men det er ikke noget, du skal bekymre dig om. Jeg kan sagtens kontrollere mine drifter.

Hun så på ham med et skævt smil og rystede på hovedet.

– Jeg henter dig søndag formiddag omkring kl. 11.30, sagde han og forsøgte at ignorere den indre stemme, der advarede ham mod at komme i nærkontakt med den splittergale, men meget forførende Charlotte Greenstone. – Det tager en time at køre derhen, og vi er inviteret til klokken et. Jeg tror ikke, vi bliver der længere end til klokken tre.

– Er du sikker på, at det er en god idé? spurgte hun og lagde armene over kors.

– Ja, det er jeg. Tror jeg nok.

– Hvad vil du gerne have, jeg tager på?

– Plejer du at spørge dine kærester om det? spurgte han og så forbavset på hende.

– Nej, jeg kan normalt godt selv finde ud at, hvad jeg skal tage på, men det er jo en lidt speciel situation.

Han stod og så eftertænksomt på hende, og det var tydeligt, at han ikke anede, hvad han skulle sige.

– Jeg er ikke interesseret i, om du bedst kan lide kjoler eller nederdele, eller hvad din yndlingsfarve er, Greyson. Jeg vil bare vide, hvilken social status jeg skal forestille at have. Det er ikke umiddelbart til at se, når man møder mig, men jeg er faktisk ret velhavende. Vil du gerne have, min påklædning skal afspejle min sociale status?

– Det er op til dig, svarede han og trak på skuldrene. – Mine forældre tilhører middelklassen. Min mor er børnelæge, og min far er ingeniør og arbejder for forsvaret. Min ekskæreste er psykiater. Vi skal hen til mine forældres sommerhus i Hawkesbury, og det er meget hyggeligt og afslappet. Det er så langt fra dit Bo Bedre-hjem, som man overhovedet kan forestille sig. Vi får god hjemmelavet mad med vin til, og der vil være en livlig samtale omkring bordet og ingen øjeblikke med pinlig tavshed. Er der mere, du vil vide?

– Nej, det er rigeligt, mumlede hun og så tankefuldt frem for sig. – Jeg håber bare, jeg gør det godt nok, og at der ikke er nogen, der føler sig dolket i ryggen. Har du nogen søskende?

– Nej.

– Er der noget andet, jeg bør vide? Vil din ekskæreste lave en scene?

– Nej, hun vil gå hjem og analysere situationen igennem ud fra alle tænkelige vinkler.

– Fint, mumlede Charlotte. – Når hun er psykiater, vil hun kunne få meget ud af at tale med mig. Jeg har faktisk nogle excentriske sider.

– Har du virkelig? Det ville jeg aldrig have gættet, sagde han og trådte et skridt frem mod hende. Han greb hende om livet og trykkede sine læber mod hendes hals.

– Jeg glemte helt at svare på dit spørgsmål, sagde han, da han slap hende igen og gik hen mod døren. – Min yndlingsfarve er grøn.

FJERDE KAPITEL
Silkekjolen med spaghettistropperne var ikke helt grøn, men det var en af de mange farver, der indgik i mønsteret. Den fremhævede hendes flotte former, og den var lækkert blød at røre ved.
Hun havde lagt en diskret makeup og havde besluttet sig for ikke at tage parfume på. Hun så sig i spejlet og var tilfreds med det, hun så.
Nu var hun klar til opgaven, og hun kunne ikke vente med at få det overstået.
I løbet af de næste par timer ville hun knuse en anden kvindes håb og drømme.
*
Greyson var ikke helt tryg ved det antropologiske eksperiment, han havde sat i værk, for der var alt for mange ukendte faktorer, der kunne spille ind. Han og Charlotte kendte ikke hinanden, og deres møder havde ikke ligefrem været harmoniske.
Da han kørte op ad Charlottes grusbelagte indkørsel og fik øje på hende ude i forhaven, hvor hun stod og vandede blomster, var han tæt på at aflyse det hele.
Han havde sagt til hende, at hun skulle optræde som en fri sjæl, en selvstændig kvinde, der levede sit eget liv, men hun havde valgt at iføre sig en tætsiddende silkekjole, der afslørede mere, end den skjulte. Hendes krøllede sorte hår var slået ud og nåede helt ned til livet, og hun havde et par kæmpestore solbriller på, der lignede nogle, Elton John kunne finde på at gå med.
Han holdt ind foran hoveddøren og slukkede motoren. Det gik op for ham, at det nok ville være en god idé, at de aftalte, hvad de skulle sige, før de nåede frem til hans forældres sommerhus.
Charlotte gik ind og tog sin taske og låste døren efter sig. Da hun nåede hen til bilen, bøjede hun sig ned og så på ham gennem bilruden. Han forsøgte at lade som om, han ikke bemærkede hendes meget synlige kavalergang.
Hun blev bare stående uden at åbne bildøren.
Irriteret rejste Greyson sig fra sædet og gik rundt om bilen for at åbne døren for hende. – Jeg troede, du var feminist, vrissede han.
– Hvorfor i alverden skulle jeg være det? mumlede hun, da hun satte sig ind i bilen. – Det er der da ingen fordele ved.
Han smækkede bildøren i og satte sig bag rattet igen.
– Du har måske lagt mærke til, at jeg ikke har bh på, sagde hun fornøjet.
Det havde han bemærket.
– Det er fordi, den øverste del af kjolen er en slags corsage, der har samme funktion som en bh. Og det har ikke noget som helst med feministiske idealer fra 60’erne at gøre, tilføjede hun.
– Tak for oplysningen.
– Bortset fra det er jeg sikker på, jeg ville have været en fantastisk feminist, fortsatte hun. – Der er mange af kvindesagens principper, jeg godt kan tilslutte mig.
– Det er godt med lidt kvindepower, mumlede han. – Jeg kan slet ikke vente med at se, hvordan du vil udfolde dig.
– Det har du vist allerede set, bemærkede hun tørt. – Hvor længe var du egentlig forlovet?
– Kun et år. Og Sarah kan endda selv åbne en bildør.
– Sådan er vi så forskellige, sagde Charlotte muntert. – Boede I sammen?
– Nej, jeg var i Papua Ny Guinea det meste af tiden, men Sarah vidste lige fra begyndelsen, at jeg skulle være dernede i tre år.
– Måske troede hun ikke, det ville være et problem, og opdagede først senere, at hun ikke havde tålmodighed til at vente.
– Det er nok det, der skete, sagde han kort for hovedet.
Charlotte kunne se på ham, at det ikke var et emne, han havde lyst til at tale om, og hun gik ud fra, at han havde en hel del skeletter i skabet.
– Sarah er en intelligent kvinde, fortsatte han. – Hun er dygtig, loyal og et sødt menneske. Jeg håber, hun får et lykkeligt liv, og jeg vil gerne have, hun indser, at det vil være en fordel for hende at afslutte vores forhold, så hun kan møde en, som passer bedre til hende.
– Jeg har lagt mærke til, at du ikke taler om kærlighed eller længsel, når du nævner hende, bemærkede Charlotte. – Har du aldrig været forelsket i hende?
Greyson svarede ikke, og hun var klar over, hvad hans tavshed betød.
– Så er hun nok bedre tjent med at afslutte forholdet, sagde hun stille.
De næste 20 kilometer sagde de ikke et ord til hinanden. Først da de nærmede sig, blev Charlotte klar over, at der var noget, de var nødt til at få på plads. – Hvornår mødte vi to hinanden?
– For tre måneder siden da jeg var i Brisbane til en konference. Jeg blev to uger længere end planlagt fordi, jeg ville være sammen med dig. Hvordan synes du, det lyder?
– Det lyder meget overbevisende, sagde hun nøgternt. – Jeg kan godt lide, at du antyder en stormende forelskelse. Hvis jeg virkelig var den type kvinde, der havde mit eget liv og ikke behøvede en mand, ville jeg nok først og fremmest være interesseret i et seksuelt forhold.
Charlotte løftede solbrillerne og så ham ind i øjnene. – Jeg tror, vi må forsøge at overbevise dem om, at det er et meget hedt forhold, vi har, eller hvad mener du?
– Det lyder fornuftigt, mumlede han.
– Så håber jeg, du kan spille din rolle overbevisende.
– Det behøver du ikke være nervøs for, sagde han og mente det. Der var noget ved hendes stemme, der fik han til at reagere som en hormonplaget teenagedreng.
Han havde brug for afledning og tændte for bilradioen. – Kan du ikke fortælle mig noget om dit arbejde, sagde han og fortrød det med det samme. Det ville bare gøre ham mere anspændt at skulle lytte til hendes forførende stemme resten af vejen. – Nej for resten, skyndte han sig at sige, inden hun fik en chance for at sige noget. – Læn dig hellere lidt tilbage og slap af.
*
Hun lænede sig tilbage i sædet og forsøgte at skjule sin irritation. Greyson Tyler gjorde det nok ikke med vilje, men han fik det værste frem i hende.
Hun kiggede ud ad ruden, da han drejede op ad den stejle og smalle vej op til forældrenes sommerhus ved floden. Der var høje gummitræer og klippegrund foran dem, og floden løb langs med vejen. Charlotte mærkede, at hun begyndte at få sommerfugle i maven ved tanken om det, der ventede hende.
– Er du parat? spurgte han, da han holdt ind foran forældrenes sommerhus.
– Ja, det er jeg, svarede hun og lød mere sikker, end hun følte sig. – Jeg venter bare på, at du skal åbne døren for mig.
Han steg ud og gik om til hendes side af bilen og åbnede døren for hende. Han rakte hånden frem for at hjælpe hende ud, og det lykkedes ham endda at skjule sin irritation.
– Tak, Greyson, sagde hun og strøg ham over kinden. – Engang finder du nok ud af, hvad det drejer sig om.
– Det har jeg allerede fundet ud af, mumlede han. – Du er bare ude på at pine mig, men du leger med ilden. Du skal ikke komme bagefter og sige, at jeg ikke advarede dig, tilføjede han med et farligt glimt i øjet.
– Du har godt af at lære, hvordan man opfører sig over for kvinder, sagde hun og sendte ham et drillende smil. I det samme opdagede hun, at en ældre kvinde var kommet ud af huset og stod på verandaen og betragtede dem. – Jeg tror, din mor står og holder øje med os.
– Godt, mumlede han og kyssede hende. Det var ikke et venskabeligt eller flygtigt kys, men et hedt kys, som en mor sikkert ikke brød sig om at se.
– Virker jeg overbevisende? hviskede han.
– Ja, det gør du, svarede hun med en stemme, der ikke var helt sikker. – Gil ville aldrig have kysset mig foran sin mor. Det var han alt for fornuftig til.
– Det er en skam, at han ikke eksisterer i virkeligheden.
Charlotte skruede sit bedste smil på og gik hen mod Greysons mor.
– Du må være Charlotte, sagde den ældre kvinde og smilede høfligt.
Hun var ikke ligefrem hjertevarm, men hun var trods alt heller ikke direkte fjendtlig. – Vi har hørt så meget om dig.
– Det skal du ikke tro på, sagde Greyson og lagde hånden på hendes skulder. – Jeg har kun fortalt dem, at du underviser på universitetet, og at de kunne få lov til at møde dig i dag.
– Og du vidste, at det selvfølgelig ville sætte en masse spekulationer i gang, bemærkede Greysons mor og vendte sig igen om mod Charlotte. – Kald mig bare Olivia, sagde hun. – Jeg lover, at jeg nok skal lade være med at være alt for nysgerrig. Jeg vil bare gerne vide, hvad dine hensigter er.
Charlotte drejede om på hælen og stod ansigt til ansigt med Greyson.
– Jeg tror ikke, jeg kan gennemføre det her, hviskede hun.
– Kujon, hviskede han tilbage. – Tænk på dit professionelle omdømme.
– Jeg tror allerede, det er blevet ødelagt, sagde hun.
– Så tænk på mit.
– Jeg tror ikke, du har noget at frygte.
– Jo, jeg har meget at miste, hvis du trækker dig nu, sagde han og sænkede stemmen til en hvisken. – Bak mig nu op, Charlotte.
Charlotte kunne ikke modstå Greyson Tyler, når han så på hende med et bønfaldende blik, og hun rettede ryggen og vendte sig om igen. Greysons mor stod ved døren og betragtede dem afventende. Charlotte tog sig sammen og fremtvang et smil. – Du må undskylde, at jeg gik i panik et kort øjeblik, sagde hun til Greysons mor. – Jeg har faktisk ikke tænkt over, hvad mine hensigter er. Jeg tror faktisk bare, at jeg vil i seng med ham.
Olivia så forskrækket på sin søn, som tog Charlotte under armen og skyndte sig ind ad døren.
Naboer og venner sad sammen med Greysons far inde i stuen, og alle ansigter vendte sig imod Charlotte og Greyson, da de kom ind ad døren. Charlotte fik stukket et glas hvidvin i hånden, og Greyson fik en øl.
– Tak, mumlede Charlotte og drak halvdelen af sin vin i én slurk. Greyson viste mere beherskelse og tog kun en lille tår.
– Jeg håber ikke, du er laktoseintolerant eller allergisk over for skaldyr, sagde Olivia og rakte et fad med dip og rosmarinbrød hen imod hende. – Jeg spurgte Greyson, men han vidste det ikke.
– Jeg kan spise næsten alt, sagde Charlotte og tog et stykke brød fra fadet. Hun lagde mærke til, at de fleste stadig sad og holdt øje med hende. Måske havde de hørt den bemærkning, hun kom med til Greysons mor.
– Det er meget lækkert, sagde hun og nikkede anerkendende.
Greysons mor sendte hende et blegt smil og gik over til nogle af de andre gæster med fadet. En gråhåret herre kom hen og indledte en samtale med Greyson, og det var tydeligt, at han ikke var interesseret i at inddrage Charlotte i samtalen. Hun stillede sig op og så sig omkring i stuen. Døren stod åben til en overdækket terrasse, hvor der stod en kæmpestor gasgrill med skaldyrskebab på risten. Der var mange ældre mennesker, men der stod også en ung kvinde på hendes egen alder ude på terrassen. Det var en smuk blondine med bedrøvede grønne øjne.
Det måtte være Sarah.
Sarah smilede høfligt til hende, og Charlotte smilede igen.
Pinligt.
Sarah kom hen og præsenterede sig. – Jeg hedder Sarah, og jeg er Greysons tidligere forlovede.
– Jeg hedder Charlotte, og jeg er Greysons … veninde.
– Det ved jeg, svarede hun roligt. – Jeg har hørt om dig. Hvor længe har du kendt ham?
– Et par måneder.
– Det var ikke længe, men måske længe nok til, at du er blevet forelsket i ham?
Charlotte vidste ikke, hvad hun skulle svare, og det gjorde hende ondt at se, hvor elendigt Sarah havde det. Hvor var Greyson? Havde han bare tænkt sig, at hun skulle gøre alt det beskidte arbejde?
– Han er også meget charmerende, fortsatte Sarah, da Charlotte ikke svarede.
– Måske knap så charmerende lige for øjeblikket, mumlede Charlotte. – Jeg har mest lyst til at vride halsen om på ham. Hvordan har du det med ham?
Sarah så overrasket på hende, og så sendte hun hende et forsigtigt smil. – Nogenlunde på samme måde.
Greyson vendte sig om mod dem og virkede lidt nervøs over at se dem tale sammen. Han undskyldte over for den gråhårede herre, han stod og talte med og gik hen mod dem.
– Han er nervøs, bemærkede Sarah, da hun så ham komme.
– Hvordan kan du se det?
– Jeg kan se det på hans skuldre og hans kropsholdning. Han bliver ved med at kigge efter dig, og jeg kan se på ham, at han ikke kan regne ud, hvad det er, du vil.
– Det kan jeg godt forstå, han ikke kan, for det ved jeg heller ikke selv.
– Hvem er det, I taler om? spurgte Greyson i det samme.
– Dig, sagde Charlotte og smilede. – Og jeg prøver at lade være med at sige noget dårligt om dig.
– Det var pænt af dig, mumlede han.
Sarah stod og betragtede dem indgående. Som psykiater kunne hun ikke lade være med at analysere andre mennesker, og det var tydeligt, at hun endnu ikke havde vænnet sig af med at aflæse Greysons signaler.
– Jeg må hellere gå ind og se, om Olivia har brug for hjælp i køkkenet, sagde Sarah efter en lang og pinlig tavshed. – Det var hyggeligt at møde dig, Charlotte.
– Sikke nogle gode manerer hun har, bemærkede Charlotte, da hun var gået.
– Hvad ville hun? spurgte Greyson.
– Hun ville vel bare se mig an.
– Du skal ikke undervurdere hende, Charlotte, sagde Greyson og så bekymret på hende.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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